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CpaBHUTEIbHAS XapaKTEPUCTUKA (Ppa3eoIOTu3MOB
CO CTPYKTYpOH HpeIOKEeHNM, 0003HAYaIOIINX
OLIYIIICHUS YE€JIOBEKa (Ha MaTepuaje YKPauHCKOro
U (DPAHITY3CKOTO SI3BIKOB)

Jlenucona A.C.
beposinckuii cocyoapcmeennwiii nedazoeuueckuii ynusepcumem, beposnck (Ykpauna)

Hccneoosanue gppazeonozuu yxooum ceoumu kopuamu ewe k Havary XX eexa. Hecmomps na noumu
CMONIEMHIOI0 UCMOPUIO PA3BUMUS IO TUHSBUCUYECKOU OUCYUNTUHBI, HEPEUEeHHbIM OCMAemcs pso
80NPOCOB.

Lenv cmamvu — npoananusupoéams @pazeonocuteckue eOUHUYsbl YKPAUHCKO20 U QPAHYY3CKO20
A36IKOB, 0003HAUAIOWUE OWYUeHUs YeN08eKd, C MOYKU 3PEHUs UX CIPYKMYPbL, d UMEHHO PACCMOMpPems
me yCmouyuble 8bIPANCEHUsl, KOMOPble UMEIOm CMPYKMYPY NPEONOHCEHUS.

Mamepuan u memoowt. llpaxmuyeckum mMamepuaiom UcCie008anus NOCIYHCUNU PpazeonocuyecKue
eounuysl, omoodpanHvie Nymem CHJIOWHOU 6bIOOPKU U3 PPA3e0n02UHeCKUX Clo8apell YKPAUHCKO20 U
@panyysckoco  azvikos. Ilpu dmom  ObLIU  UCNONBL30BAHbI  ONUCAMENbHBIN U  CPABHUMENbHO-
CONnOCMasumenbHulll Memoobi.

Pesynomamer u ux oécyyucoenue. Paccmompenvi @hpaszeonocuveckue eOuHuybl YKPAuHcKo20 U
@panyy3ckozo A3bIK08, 0003HAYAIOWUE OWYUEHUS Helo8eKa ¢ MOouYKu 3peHus ux cmpykmypol. C
UCNONb306AHUEM — HAVYHBIX ~ pabOm  OMe4yecmBeHHblX U  3apYOedCHbIX — VHeHblX, Komopwvle 8ce
@pazeonocusmvl co CMPYKMypou npeonodcenus Oeism HA HOMUHAMUBHbIE U KOMMYHUKAMUBHDbIE,
NPOU36e0eH AHANU3 YCMOUYUBbIX BbIPAdCEHUU. B cé:a3u ¢ smum Hamu yCmaHosleHbl YHUBEPCAIbHbIe U
cneyughuueckue ceolicmea (ppazeonocusmos ucciedyemvix A3vikos. B pesyibmame uccreoosanus
@pazeonocuueckux eOuHuy co CMpPYKMypol NPeONoNCeHUs 6 VKPAUHCKOM U DPaHyY3CKOM A3bIKAX,
MOJICHO cOenNamb 8b1600, YMO 8 HEPOOCMBEHHBIX A3bIKAX eCMb obwjue (Hanuyue CloHCHOCOUUHUMENbHOU
U CONCHONOOYUHUMENLHOU CBA3U MeNHCOY KOMNOHEHMAMU CILOHCHO2O NPEONONCEHUS) U OMAUYUMENbHbIE
xapakmepucmuku (0151 YKPAUHCKO20 A3bIKA XAPAKMEPHbIM AGNAeMCA DYHKYUOHUPOBAHUE CILOHCHBIX
NPeonodHceHUll ¢ pa3HbIMU GUOAMU CEA3U, YMO HeMUNUYHO 01 PPAHYY3CKO20 A3bIKA).

3aknwuenue. Taxum o6pazom, usyuenHvle Qpazeonrocusmvl 00bEOUHSIOMCA PATUYHLIMU BUOAMU
CUHMAKCUYECKOU C8A3U U MO2YM BbINOJHAMb 8 A3bIKe KAK HOMUHAMUBHYIO, MAK U KOMMYHUKAMUBHYIO
@yHxyuio.

Knrouesvie cnosa: gppaseonocuueckas eounuya, cCmpyKmypHwill aHAIU3, YCMOUYUBbIE BbIPANMCEHUS.
HeNnoCI08UHO20 XAPAKmMepa, KOMMYHUKAMUGHbLE (PPA3e0N02UMb.
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The research of phraseological units began in the early XXth century. In spite of the long history of
development of this linguistic discipline a great number of issues haven't yet been solved.



The aim of the article is to analyze phraseological units of the Ukrainian and French language
denoting man’s feelings from the point of view of their structure, and, namely, to consider stable
expressions which have the structure of the sentence.

Material and methods. As a practical material of the research phraseological units selected by means
of continuous sample from phraseological dictionaries of the Ukrainian and French languages were
used.

Findings and their discussion. Applying the researches of domestic and foreign scholars, who divide
all phraseological units with the sentence structure into nominative and communicative, we conducted
their analysis. On the basis of this research the universal and specific properties of Ukrainian and
French phraseologisms were determined. Having researched phraseological units with the structure of
the sentence in the Ukrainian and French languages we have come to the conclusion that in unrelated
languages there are common (complex coordinative and complex subordinate connection between
components of the complex sentence) and distinctive characteristics (for the Ukrainian language typical
is functioning of complex sentences with different kind of connection that is not typical for the French
language).

Conclusion. Such phraseologisms are combined by different kind of syntactic connection and can
implement in the language both nominative as communicative functions.

Key words: phraseological units, structural analysis, stable expressions of non-proverb character,
communicative phraseologisms.



